Dear 〇〇〇,

Thank you for choosing （会社名）. It is our pleasure to confirm the following reservation.

Guest Name: ○○○（Adult: 〇〇/ Child: ○○）←人数を記入
Date of Tour ○○/○○/○○　＆　○○/○○/○○
Total Price (tax included): ¥○○○○

Meeting Location: ○○○
Meeting Time:　○○ : ○○ 
Tour Schedule: ○○○ (Small Taxi小型車 / Jumbo Taxi ジャンボ)　←どちらかを記入 
1) ○:○○ Pick up at ○○○
2)  ○:○○~○:○○ ←スケジュールを記入
3)　○:○○　arrive at ○○

[bookmark: _GoBack]会社名（住所・電話は例ですので書き換えてご使用ください）
3 - 3 Saiwaicho Kushiro City,
Hokkaido 085-0017, JAPAN
TEL: +81-154-31-1993
FAX: +81-154-31-1994
Email: mail@kushiro-kankou.or.jp
*****************************************************************************************************
About inquiry & request
We will do our best to get back to you; however, we are not good at English.
Please allow us to have extra time to reply to you.
We apologize for the inconvenience. We highly appreciate for your cooperation. 
*****************************************************************************************************









○○○様へ

この度は（会社名）をご利用いただき誠にありがとうございます。
以下のご予定でご予約を確定させて頂きます。

ゲストの名前： ○○○　（大人○名、　子ども○名）
ツアーの日付： ○○○○/○○/○○　
合計金額（消費税込）：　¥○○○○

待ち合わせ場所：　○○○○
待ち合わせ時間：　○:○○
ツアースケジュール: （小型車、または　ジャンボタクシー）
1) ○:○○  ○○○でピックアップ（お迎え）
2)  ○:○○~○:○○　スケジュールを記入
3)　○:○○  ○○へ到着
 
宿泊施設名（住所・電話は例です）
〒085-0017 北海道釧路市幸町３－３
TEL: +81-154-31-1993
FAX: +81-154-31-1994
Email: mail@kushiro-kankou.or.jp


ご質問ご要望について
私どもは、皆様へのご返答をできる限り迅速に行っておりますが、英語に不慣れです。
そのため、返答までに少々お時間を頂く場合がございます。
ご不便をおかけし申し訳ありません。ご協力誠にありがとうございます。

